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PEAJIIBAILISAA ABTOPCHKUX IHTEHIIIN ¥ XYJIOXKHbOMY IEPEKJIA I
(na marepiani HoBes1 Muxaiina Konro0uncbkoro
Ta ix ¢ppanny3skux nepekianis Eminsa Kprooun)

Kupunosa Bipa Andpianiena,
acn.
Kuiscokuii nayionansnuii ynisepcumem imeni Tapaca Lllesuenka

CTaTTIO IPUCBSIYCHO AOCIIKCHHIO XYA0KHIX iHTeHIiH Muxaiina KomoOHHCHKOTO Ta X BIATBOPEHHIO y
¢panmy3pkomy mepexnani Eminsa KproOu. I3 3acTocyBaHHSM KOMYHIKaTUBHO-IPArMaTHYHOTO MiIXOAY IO
XYI0XKHBOTO TEPeKIIaly aHaNi3yIOThCsl HAHMOUIMPEHINI MPUHOMHU BiATBOPESHHs aBTOPCHKUX IHTEHLH y me-
pexnani Hosen "I{o 3anucano B kaury xutts", "Tloenunok", "Intermezzo" .

Kniouogi cnosa: XynoxHill iepekIiaj, aBTOPChKa IHTEHIIis, KOMYHIKATUBHO-TIParMaTUYHUH MiIXi1, MOIa-
JIBHICTH, HOBEJIA.

[IpoGnema iHTEHIIT MpuUBepTala yBary NpeACTABHUKIB Pi3HUX HAYKOBUX HAIPSMIiB:
nparmaruku ([x. Ocrin, JIx. Ceopas, . I1. I'paiic, I1. @. CtpocoH), KOMyHIKaTUBHOT
rpamatuku ([x. Jliu, O. B. bonnapko), minrictuku tekcry (T. Ban [eiik, T. I'. Buno-
Kyp, b. M. I'actmapos, O. B. ITamydesa), ncuxomiarsictuku (O. O. Jleontses, O. M. 11lax-
HapoBHY), JiTeparypo3HaBcTBa (M. M. BaxTin) Ta iH. OgHak He3Ba)Karouu Ha HasSBHICTD
Tpaib, TPUCBAYEHUX JOCHTIHKEHHIO OKPEMHX THITIB Ta 3aC00iB BHUPAKECHHS IHTEHIIH ic-
HYIOUHX B Pi3HHX MOBaX (pocCiiichKili, aHrmiiichKili, ppaniysskiii; C. O. Fopses, U. Ky-
OinoBa, E. P. lllakipoBa, H. M. XabipoBa, A. B. Aatonosa, T. K. Conogiiosa, JI. I1. Byp-
MICTpOBa Ta iH.), IO IILOTO YaCy IIe HeMa€e JAOCTIIKECHHS, sIKe O CHCTEMaTHU3yBajo THIH
IHTEHLIH Ta xeTami3yBajio 3aco0M iX BHpakeHHS B YKPaiHCHKOMY XYAOKHBOMY TBOpI, a
TaKO0X OCOOJIHMBOCTI iX BIITBOPEHHS y MEpeKIIai, 30kpeMa GpaHIly3pKOMYy, 3Ba)Kal0un Ha
CKJIaJIHICTh TMEPEX0Y 3 CHHTCTUYHOI Ha aHAIITHYHY MOBY, B TOMY YHCITi.

XYIOXHIH TEKCT — Ie 3aBKAM YacTHHA CYCIUIBHOI KyJIBTYpHOI crammuau. Koxken
TEKCT CTBOPIOETHCSI aBTOPAMH, SKI MAIOTh CBOE CBITOCTIIPHHMHSATTS, CBOIO KapTHHY Ta 00-
pas cBiTy, i B Wil CBOiH iMOCTACi TEKCT HECE CMUCIU MUHYJIMX Ta MalOyTHIX KyJbTYp, BiH
3aBXIM Ha MEXi, TOMY € TaJIOTiYHAM (IHTEPTEKCTYyaIbHHM), 110 TOBOPUTH PO CKJIAJ-
HICTh OTO0 CEMaHTUYHOTO MPOCTOpY. 3 iHIIOr0 OOKY BiH 3aBXKAW CHPSMOBAaHHUHA HA 1HILO-
ro, Ma€ CBOIO TEMOJIOTiYHICTh. [HIIMMU cloBaMu, BiH Mae "qBoicTy" MialoTidHICTh: CyTO
CEeMaHTHYHY 1 MparMaTuyHy.

VY Hamiif cTaTTi MU 3BEpTaEMOCS JI0 CaMOOYTHBOI CIIQ/IIMHKA BUIATHOTO YKPAaiHCHKOTO
npo3aika Muxaitna Komroomrcekoro (1864—1913), 30kpema Horo TBOPIB, IO CTAIA Ma-
tepianom Juis aHanizy — "l[loenunok" (1902), "Intermezzo" (1907) "lllo 3anucano B KHH-
ry xutta" (1911), # cnpoOyeMo mpoaHaTi3yBaTH peaiizallilo aBTOPCHKIX KOMYHIKaTHB-
HUX IHTCHLIH y (paHIy3pKuX Mepekiazax muxX TBOpiB, 3pobinenux Ewminem Kproboro —
"Intermezzo", "Un duel", "Inscrit dans le livre de la vie" (1971).

OTxe, Oe3mocepeIHHOI0 METOI0 HAIIOTO JOCHIPKEHHS CTaB aHajli3 OCHOBHUX MPOO-
JeM Ta CKJIaJHOLIIB, 3 SIKUMHU 3YCTpiYa€eThcs MepeKiafad Ipy BiATBOPEHHI XyA0XKHIX iH-
TEHITIH YKpaiHCHKOTO aBTOpa (paHITy3bKOI0 MOBOIO; BH3HAUYCHHS HANTIOMIUPEHIIIHIX
MpUHOMIB iX BIATBOPEHHS 3 METOIO 3a0e3MeUeHHs] CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHOI Ta CTPYKTY-
pHOI HLTICHOCTI TBOPY, a TAKOXK ICTOPHUKO-KYJIBTYPHOTO KOJIOPUTY OpHUTIHAIY.
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O0’€KTOM JOCIIKEHHS € XYJIOKHS KOMyHIKaThBHA iHTeHLis y HoBenax "llo 3amu-
ca”o B kHHrY *UTTA", "lloeamnaoK", "Intermezzo" Muxaiina KomroOuHCbKOTO Ta ii BiAT-
BOpEHHs Y (paHIy3bKHX nepekianax Emins Kproou.

IIpeamMeTom BUBUYEHHS € CIIOCOOM Ta MPHUMOMH BiATBOPEHHS XYIOXKHIX 1HTCHLIH aB-
TOpa y GpaHIy3pKOMY TTepeKIaIi.

Tpeba BigzHauntu, nomyisapHicts M. KomroOMHCEKOTO 32 KOPIOHOM, SIK HETEpeBeEp-
[IEHOTO HOBEJIiCTa 0COOIMBO 3pociia M Ipyroi cBiToBoi BiitHH. [Icnxonoriuni HoBen
ta onoBigaHHs M. KoltoOHHCHKOTO TOCUTh BaXKKO MEPEKIIACTH, MPOTE MEPEKIAI0M HOTo
TBOpIB 3aiiManiocs Oarato mepekianadis, 30kpema M. CkpunHuk, A. beparapa, A. Muc-
teubkuid, JIk. ['ypanscekuii, A. Mukutsk, I'. ArapycummH, M. [Ixam6on (Ha aHTIiHCH-
Ky), X. bopuciok (Ha icmaHCbKY) Ta iH. 3Hal{OMCTBO 3 TBOPUICTIO YCJIaBJICHOTO YKPaiHCh-
KOT0 Tpo3aika MOImupWIocs i y PpankomoBHOMY cBiti (OK. Mepkane, E. Kpio6a), 1o
CTBOPWJIM OCHOBY JUIS CIPUHHATTSI Ta OCMHCICHHS W 4aCTKOBOTO BiATBOPEHHs (hpaHIry-
3bKOI0 MOBOIO CTHJILOBHX JIOMIHAHT XYAO0KHBOTO MOBJICHHSI MIMCbMEHHHKA, HOTO 00pas-
HOTrO CBiTOOaueHHsS. ToMy aKTyaJbHICTh HAIIOIO JOCIIIKEHHS MOJISArae B HEOOXITHOCTI
po3rasHyTH TBop4icTh M. KomroOWHCHKOTO B KOHTEKCTI YKPATHCHKOTO Ta €EBPONEHCHKOTO
PO3BUTKY JIiTEpaTypH, a TAKOXK ITEPEKIaJ03HABCTBA.

l'onoBHOIO pucoro HoBen M. KolroOMHCHKOTO € TXHili IICUXOJI0Ti3M, MTOKa3 MOYyTTiB i
Tepe)KUBaHb TEPOiB MEPEBAKHO IIITXOM IIJIECIPIMOBAHOTO J000PY ITeBHUX (aKTiB, Je-
Tajyel mneisaxy, nmoprpera, inrep’epa romo. Crenudika rncuxonorismy KoiroOuHChKoro
1ie i B TOMY, II0 BHYTPIIITHIH CBIiT 300paXky€eThcs yepe3 cy0’ €KTUBHI MepeKUBaHHS CaMO-
ro Tepos, M0 MepearThcs Yyepe3 Horo MoiieHHs. OpHaK 1 Tol (QOH, Ha SIKOMY BUSIBIIS-
IOTBHCSI TICUXI4HI HMPOLIECH 1 BIACTHBOCTI 0COOMCTOCTI, HE 3ANUIIAETHCS 11032 YBaroko aB-
TOpA 1 BIATBOPIOETHLCS Yepe3 MOBJICHHS OTIOBiTaya.

[ToBepTarounch 10 mpobieMu iHTEHINH, TepMiH "iHTeHIis" (ar. intentio- mparHeH-
HA), SIK BiZIOMO, 3aBJSI9y€ CBOEIO TOSBOIO IMOCIIJOBHUKAM OpPUTAaHCHKOTO MOBO3HABIIS
k. OctiHa — 0HOTO 3 TBOPIIIB TEOPii MOBICHHEBUX aKTIB, sIK1 3aII03UYMIIN HOTO 3 Tep-
MiHOJIOTI9HOTO amapary (inocodcrknx Hayk. KomyHikaTuBHa iHTeHUisms — ocMmucIe-
HUW 9¥ iHTYITHBHUH HaMip aJipecaHTa, AKUil BH3HA4Ya€ BHYTPIIIHIO MPOTPaMy MOBIICH-
Hs 1 cnoci0 1i BrinenHs [bauesuu 2009, 115]. 3a3naunMo Hacammepen, 10 HA BiIMiHY
Big OUIBIIOCTI KaTETropid, MO iCHYIOTh y CHCTEMiI MOBH, — JIEKCHYHHX, JIEKCHKO-Tpa-
MaTHYHUX, (QYHKIIOHAIbHO-CEMAaHTHYHUX Ta iH. — KaTeropii KOMyHIKaTUBHO-IIparma-
TUYHI BUIUISIOTECS He Ha 0a3i CEMaHTUYHHX 3B S3KiB Pi3HOPIBHEBUX MOBHHUX OJUHUIIh
1 CTPYKTYp, a Ha 0a3i KOMYHIKaTUBHOI IHTEHIIII IPOyIICHTa BUCIOBItOBaHHS. [TOHATTS
KOMYHIKaTHBHOI 1HTEHLIi BHUXOAMTH 3 MOHATTS CyO €KTUBHOTO 3HAYCHHs (3HAYCHHS
MOBIISI), CYTHICTB SIKOTO, BiATIOBITHO JO TEOpii aHTIIWCHKOTO MOCITITHUKA MParMaTHKA
I'. II. I'paiica [['paiic 1985, 217-237], nonsrae y 3MilleHHI 3HaYeHHS 3 00’ €KTUBHOI
peanbHOCTI, Je BOHO 0a3yeThcs Ha pedepeHmii W ICTUHHOCTI, Y CBiIOMICTh MOBIIS.
VY TakoMy TpakTyBaHHI IparMartudHe (Cy0’€KTHBHE) 3HAUCHHS PO3TIISIAETHCA SIK 3HA-
YeHHS yChOTO BUCIIOBIIOBaHHS, SIKE MOBEIIb TIepejac Ha OCHOBI CBO€T iHTEHIII1, a IHTEeH-
Iif0 BBaXKaTH "aBTOPCHKOIO".

OckinbKH MOBJICHHEBHH aKT Iependavyae HasBHICTh K MiHIMyM JBOX YYacHHUKIB KO-
MYyHIKaIlii, a caMe MOBIISI Ta ajpecara, TO OE3CYMHIBHUM € TOW (pakT, IO MparMaTudHe
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3HA4YeHHS KOHKPETHOTO BHUCIIOBJIIOBAHHS, SIKE BCTAHOBIIIOE 3B 30K MiXK MOBIIEM Ta ajpe-
catoM [Tcherednitchenko 1978, 33], 3ymOBIIO€THCS HE JUINE IHTEHIIE MOBII, aje i
CIPUIHATTSIM Ta PO3YMIHHSIM CIIyXayeM 3MICTY TIOBiIOMIICHOI iHpopMaIii.

Bimomo, mo 3mict Moxke MaTH B co0i Oarato "mparmaTuyHux npouuTans” [[louemn-
oB 1986,10]. Aapecar (ciryxad, 9nTad) TEKCTy-TIepekIaay "TpeTeHay€e Ha OTPUMAaHHS He
JMIIE CyMapHOTO PEryJIsSTUBHOTO BIUIMBY, ajie ¥, MO MOXKJIMBOCTI, JeTalbHILIO! iHpOP-
Marlii po 3MicT Ta CTPYKTypy aBTopchkoi iHTeHnii" [[lanuenko 1997, 51], npo mo # no-
BUHEH MON0ATH Tepeknagad. AHaii3 KOMYHIKaTWBHOI CHTyalii B pi3HHX (parMeHTax
TEKCTy JO3BOJISIE IEpeKiIagadeBi BipHO IHTEPIIPETYBATH KOMYHIKATHBHO-IPAarMaTUYHY
IHTCHIIIFO MOBIIS, BAPAXKCHY OJJHAKOBUMH MOBHMMH 3ac00aMHu.

3a3HaunMO, 110 TOHATTS aBTOPCHKOI 1HTEHII] TICHO MOB’sA3aHO 3 OLIBII MIMPIIOIO Ka-
TETOpi€I0 — KaTETOPil0 MOJANBHOCTI, SIKa BIIepIle OyJia BUCYHYTa POCIHCHKIM MOBO3HAB-
uem B. B. Bunorpamosum [Bunorpamor 1978,56]. Ha mymky nmocnmigHuKa, CIiBBiIHO-
[IeHHS 3MICTY pe4eHHS 10 AIMCHOCTI, 0 BCTAHOBJIETHCS 3 TOUYKH 30PY MOBIISI, CTAHOBUTH
CYTHICTh AaHoi kareropii. [lloj0 Xy10’)KHBOTO TEKCTY, TO B HhOMY BOHA HaOyBae craryca
"moxgiitHOT" [CMmymuHchKka 2001, 40], OCKiIEKH aBTOPChKA MOAAJIBHICTH — II€ € BHpa-
JKEHHSM CTaBJICHHS aBTOpa MO Bciel iH(opmarlii, HOro KOHIICIIIIE0, TPEICTaBICHHIM
YUTady HOro iHHICHUX OPIEHTHPIB.

Y mosemax M. M. KoittoOnHCEKOTO, HOTO aBTOPCHhKa MOJAIBHICTH Ta IHTEHITIS BHpa-
JKAETHCA TPSMO a0 vepe3 MOBJICHHS omoBifaya (aBropchke "S'") abo IMIUTIIUTHO Yepe3
MOBJICHHS TIEPCOHAXKA.

OjHak HaWBa)TUBIIIUM IMILTINUTHUMU 3aCO000M IOKa3y aBTOPCHKOI iHTEHIIIi BUCTY-
MalOTh Mei3asKHi OMucH, 110 YyacTo GopMyIOTh i TOHABHICTH 1 HABITH KOHLENTYAJIBHICTD
TBOpy. Hanpuxman: "Yacom, xoau oouuusiucs oeepi, cmosn 0Oinoi napu, Havie mymat,
Cmenusch no 00i8Yi, 3aKpUBaroyu 8ce, i 30a8anocs, WO Maka mMae oymu i cmepmo, Kaia-
MymHa, 6esoxa, 3 xonookom no Hoeax" [Komoouacekuit 1988, 381] / "Quelquefois,
quand la porte s ’ouvrait, une colonne de vapeur blanche, telle un brouillard, s’ étendait
sur le sol de terre battue pour tout recouvrir, et il semblait que c’était ainsi que devait
étre la mort, trouble, aveugle, refroidissant les pieds" [Kotsioubynsky 1971, 189].

PeanicTuyHi onucH KUTTSA CEIIsH, SKi BUKIIUKAIOTh Bifpa3y, HABMUCHO BHUKOPHUCTaHI
aBropoM y HoBeni "[llo 3ammcano B KHUTY XHUTTA", OO CTBOPUTH SKOMOTA JETAIBHINTY
KapTHHY THITIOYO1 AIMCHOCTI MEePCOHaXIB. 3p03yMiJio, IO BIATBOPEHHS Takoi iHTEHIIT
y TepeKiIazi € Ha3BUYaiHO CKIIAJHUM,TUM OLIbIle 3 HaMaraHHsIM 30€pekeHHs 0C00-
JUBOCTEH aBTOPCHKOTO CTHIIO, ToMy Emine KproGa BaaeThest 10 uncieHHUX TpaHcgo-
pMaliiif, mepi 3a Bce 0 JIOTiYHOT0 PO3BUTKY MOHATTA. Y MPHUKIALl MOKHA TO0aUYUTH
KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHy TIpUKMETHHUKA 6e30ka Ha aveugle (crina). Jlo pexateropu-
3amii: iIMEHHHK + JTOATOK —>/I€CIOBO + JOJATOK (3 X0100KOM HO Ho2ax —> refroidissant
les pieds); nienpuciniBHUK TpaHC(HOPMOBAHO Yy Ai€cioBO B iH(iHITHBHIN dopMi 3 go1a-
BaHHS NpUHAMEHHHKA pour (3akpusaiouu éce —>pour tout recouvrir). JlouineHoro Oyia
JeKcuYHa TpaHc(hOopMaIlisi JeKOMIPeCisi, KOJIM OIMMCOBO MOSCHIOETHCS 3MICT CI0Ba 00-
niexa (le sol de terre battue).

3pobieHi mepeknananbki TpaHcopMalii 103BOISIOTE OUIBII aAeKBaTHE CIIPUUHSTTS
TEKCTy (paHITy3bKAM YHUTAYEM i 30€piraroTh KOMyHIKATHBHY iHTCHITIIO OpPHUTIHATY.
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Jpyrum HaiinieBimmm 3acoboM , 1110 JO3BOJISIE TIOKA3aTH BHYTPILIHIH CBIT mepcoHaxa,
€ HeBJIACHE MPsIMAa MOBA, sIKa BHSBIISE TAKOX NMPHCYTHICTh aBTOPA y TEKCTi, KOJIU MOBi-
JOMJISIETBCS T€, TIPO MIO ITOyMAaB MEPCOHAXK:

"3 axor Haconodow nobus Ou Gin 1020, 3eHIMuUE c8oim minom, 30yuug 3a eopno!l. Ta
wo ckazanra 6 eona. Miwanun!, eanabyponux!. ii mpeba oexopym... no€ouHok... — Hy,
wo oic — xail 6yoe noeounok... — Mi-wancmeo-o!. — npocyuas uycuil eonoc 6 tioco yxax"
[Komroouncekuit 1988, 390] / " Avec quel plaisir il lui casserait la figure, |’écraserait de
son corps, [’étranglerait!... Mais que lui dirait-elle? — Un petit-bourgeois!.. un faiseur de
tapage!... il lui faut le décorum... un duel... — Et bien, soit! il y aura un duel! — Mé-dio-
cri-té! résonna une voix étrangere a ses oreilles” [Kotsioubynsky 1971, 126].

IlixaBo, 1m0 TIepeKiIamad 3HAXOAUTh P CHHOHIMIB JUISI BUPKCHHS TOHATTS "Mitya-
nun"/ "miwancmeo" y ppaniysbkiit MoBi — "un petit-bourgeois", "médiocrité" [I'ak, Tpu-
omd 2005, 625] , " pietrerie [I'ak, Tpuom¢ 2005, 746]" ( y 3HaueHH] "HIKYEMHICTB").
VY takuii croci® JocSTaeThCs aeKBATHICTh Y CHPUUHATTI HEOOXiTHOI KOMYHIKaTHBHOI
IHTEHIIIT — BUPAKEHHS OI[IHHOTO CTABJICHHS JI0 TIEPCOHAXY 1 BaJ HOTO XapakTepy.

Tperim 3aco00M MOKa3y iHTEHIIiH aBTOpa € AiajdoriuHe MOBJIEHHS MEPCOHAKIB:

—  Onam’smanuco esce? — Vous avez retrouvé la raison ?

— Mo kacxcew? I'a? — Qu’est-ce que tu dis ? Hein ?

— 3abynu suopawni Oypnuyi? | — Vous avez oublié vos bétises d’hier ?
—  Ox... nomooicu meui, cuny... | — O... aide-moi, mon fils...

— 3noe 3a ceoe? — Vous y revenez ?

— Qosesu 6 2ail... — Conduis-moi dans le bois...

—  Kaowcimo, cami cxominu? — Dites-moi, vous I’avez voulu vous-méme ?
— Cawma. — Moi-méme.

— Hobpe 3mipkyiime: cami? — Réflichissez bien : vous-méme?

— Cama. — Moi-méme.

[Komrobuncekuii 1977, 386] [Kotsioubynsky 1971, 198]

Hanwmii miamor 3 Hoenu "lllo 3ammcaHo B KHUTY KHATTSA" PO3KPHBAE YHTAYEBI BCIO
MpU3MY CHPUHHATTS HATATHYTHX BIJHOCHHH y POJUHI, SIKi CIOBHEHI OXMYPICTIO, CKpY-
TOI W CMYTKOM .3a pO3paTyBaHHSAM IEPCOHaXKa, KW HA4eOTO JOpiKae Martepi 3a ii
"mypHHAII", TPUXOBYETHCS HaMip, TIOYYTH TO3BT Ha Te, Mo0 mo30yTucs ii. [HTeHIis aB-
TOpa y MOBHiH Mipi He nepefana (GppaHIy3pKOI0, OJHAK 3aHATO BBIWIMBE 3BEpTaHHS (3
nogaBaHHAM "vous" 1 "tu " y MUTaJNbHUX PEUEHHSAX ) M030aBisic MOBY NEPCOHAXIB Ti€i
HaMpyTH, IO MOB’A3aHa i3 TPari3MoOM CUTYallil, B sIKy HOTPANIN IPOCTi CEJISIHU, 3MYIIIe-
Hi y 6€3BUXO0/Ii )KEPTBYBATH XKHUTTIM XO0U 1 CTApOi, aje piTHOI JIFOINHH.

AHaii3 TBOPIB 103BOJIVB BUIUINTH HACTYIIHI BHIU IHTEHITIH:

1. KomyHixamueno-koHyenmyaipHi: epeaada iieu:

[IpoananizyBaBIK JaHe pPEUYECHHS, MU BUSBIIN TOJIOBHY IHTEHIIIIO aBTOpA, SIKA € Ha-
ckpizHOO y HoBeni "lllo 3ammcaHo y KHUTY KUTTA" — iHTCHIIS MTOBarv A0 CIPaBKHBOT
JIONWHM, SIKIH HIIO HE MOXKE 3aBaUTH HE BTPATUTU PO3yMy 1 3poOUTH BUOIp, B3SBILN HA
ce0e BiAMOBIANBHICTD, IHTEHISI CHJIM XapaKTepy, JIOASHOCTI Ta CAMOIOKEPTBU OCh Ta
HacKpi3Ha iHTCHITIS.
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Ha namy aymky, nepekiazad 3Mir BIiITBOPUTH BECh IICUXOJIOTI3M 1 BOJHOYAC T'yMaH-
Huit Hamip M. Korro6uHCEKOTO.

2. Peghepenmui: nomiyk BiporimHocti. Touka 30py 1 HOYYTTS CaMOTO aBTOpa mepeja-
IOTBCSL:

a) ONFCOM HAaBKOJHUIIIHHOTO OTOYCHHS

"Hogeumu OusamuU i we no OOBUIUX HOUAX, KOIU MULUT MOGUYIMbCA NO 3eHUNTN KAPMONII
i no babunim mini, a mapeanu wapyosims Koo Hel, K KOA0 CMApOi 2AHYIPKU, JIeHCUMb
muxenvko 6aba i 00 yacy 00 4acy suKUOAc 3 NPUCOXAUX epyoell MYACIuse 3imXanHs, mo-
HKe, AK cKagyninus crinozo wenamu: — Ox-ox!. [le ma cmepms mos oinace!." [KoroOun-
cekuit 1977, 381] — "Pendant les longues journées et les nuits encore plus longues, quand
les souris s aiffairent dans les pommes de terre pourries et sur le corps de la vieille, et
que les cafards froufroutent a coteé d’elle, comme a coté d’un vieux torchon, grand-mere
reste couchée en silence et, de temps en temps, elle fait sortir de sa poitrine desséchée un
soupir de tristesse, aigu comme un geignement de chiot aveugle. — O-6!... Ou est donc
passée ma mort!.." [Kotsioubynsky 1971, 190].

VY nHoseni "o 3anncaHo B KHUTY XKUTTS" aBTOP B OJIHE PEUYCHHS BMIIIY€ IETATbHUN
OIHC, IO 32 €MOIIHOTO HACHYEHICTIO Ta CHJIOI0 BIUIMBY HA YWTa4a HE IMOCTYIIA€THCS
uinomy Tekcty. [lepekiagaueBi BOaeThCsl CTBOPUTH PE30HAHC HABITh Ha (DOHETHUHOMY
piBHI (mapeanu wapyosme — les cafards froufroutent), CTBOPIOIOYH PEATICTHYHY KapTHHY
MOXMYpO1 IIHCHOCTI Y IIbOBIH MOBI.

0) yepes mepenady MCUXOJIOTII:

"Haxcunace cmapa, a emepmu ne mooice. Ilpoxae cmepmi — ne dae 6oe. Xiba epix no-
moemu? I 3H08y wocy memmue nioilManiocs 6 HbOMY, K NAPA NOHAO SHUAUM OOAOMOM,
cmupano OymMKu, MAOINO MIin0 I BUCAHANO HA 4010 XON0OHUl, ceepOnauut nim. Toxy!
Toxy! T'ocnoou 6ooce! JKugy mamip eusonix 3 xamu..." [Komobuncekuit 1977, 385] /
"Elle a ue son content de vie, mais mourir, elle n’y arrive pas. Elle prie la mort: Dieu ne
la lui donne pas. Est-ce que c’est un péché de l’aider. Et de nouveau, il sentait monter en
lui quelque chose de sombre, comme des exhalaisons au-dessus d’'une fange, qui effacait
ses pensées, torturait son corps et faisait apparaitre sur son front une sueur froide qui le
démangéait. Pouah! Pouah! Mon Dieu! Il a trainé hors de la maison sa mére vivante..."
[Kotsioubynsky 1971, 196].

Bunryrounce nomix pskiB HoBenu "ll{o 3ammcaHo B KHUTY JKUTTS'', MOXKHA MIOMITHTH
MIPUXOBaHy IHTEHIIII0 BHUIIPABIAHHA 1 CTpaxy. SIK TOHKWI TICHXOJOT, aBTOp Tepenae BCIO
JBOSIKICTB TTOYYTTIB IEPCOHAXKA, SKUH 3 OTHOr0 OOKY HAMAraeThCsl JIUTH 10 CyTi TPiXOBHO-
CTi, Ma€ HaMip JIOTIOMOTTH 3BUTLHUTUCH MaTepi Bijl CTpaKAaHHs. AJie 32 BUXIJHOI iHTCH-
IIif0 CIIBYYTTS KPUETHCS KiHIICBA — BT€YA BiJT BiIIOBITATBHOCTI, TTIOPOIKCHA CTPAXOM.

KonrtekcryanbHa 3amMiHa HITSIXOM PO3IMIMpPEHHs (AexkoMmmpecii) ogHoro miecioBa "Ha-
arcumucs" 3 TOTIOMOTOIO IIOTO BHCIIOBY (PpaHITy3bKOI0 "avoir son content de vivre" nmo-
[oMarae Kpaiie 3pO3yMITH 3MICT, OJHAK CTHJIICTUYHO PEUYCHHS BiJ| IIBOTO CTPaKIae.
VY TekcTi mepekiaamy MU TaKoXX 3HAXOAMMO iH(MIHITUBHI KOHCTPYKIIi, XapaKTepHi s
(dhpanmy3skoto MoBu (il sentait monter en lui quelque chose de sombre; qui faisait
apparaitre sur son front une sueur froide qui le démangéait), siKi He BiANOBIAAIOTH OPHUTi-
HaJOBl (wocb memme NIOMUMANOCSA 8 HbOMY, BGULAHANLO HA YOA0 XOJOOHUU, C8epONAUUL
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nim). 3aCTOCOBYIOYM NIPUHOM peKaTeropu3aiii, nepekiagad 3aMiHUB JAPYTHH CIiTeT Ha
JIECITOBO, OJJHAK EKCIPECHBHOCTI MPHU IIbOMY HE OYJIO BTPaueHoO, a OTXKE JOCITHYTO KO-
MYHIKaTUBHOTO €EKTY.

Bupobnena Muxaiinom KoLIOOMHCBEKHUM XyJOXHBO-IICUXOJIOT1YHA KOHLEMIIS MO€-
Hy€ COIIJIbHHMA, XyIAO0XKHIN 1 BJacHE MCHUXOJOTIYHUHN acleKTH. B 1i 0CHOBI — pO3BUTOK
ysIBIIEHb NP0 AYXOBHHI CBIT T€posl K Npo OaraTopiBHEBE YTBOPEHHS, IO CTAHOBUTH i€-
papxiroo. CTBoOpeHa MMCbMEHHUKOM XYI0KHBO-TICHXOJIOTIYHA KOHIICTIIisS JAana oMy 3Mo-
ry mmoine BioOpa3uTH TOMINIHIO COLIaIbHO-TICHXOJIOTIYHY aTMOc(hepy, 3pOCTaHHS ca-
MOCBIIOMOCTI IEBHUX BEPCTB CYyCITiIbcTBa Ha Mexi XIX—XX cr.

3. Axcionoziuni: OLIHKA

VY HalOinpIl HEUTpaTbHUX aBTOPCHKUX ONMMCAX 30BHIIIHOCTI, Jiif, OTOYEHHS repos
MOJKHA BUSIBUTH €KCIIPECHBHY aBTOPCHKY OIIHKY 00pa3y MO3UTHBHOTO YM HETaTHBHOTO,
CaTUPUYHOTO Tepos:

"ITi00ybHutl 3anmowye oui, mpemmums i X08ae 20108y 8 nodywku... Hi, ein yboeo ne
mooicel., ne mooce!." [Komroouncekuit 1988, 390] / "Piddoubny cligne les yeux, tremble
et cache sa téte sous ['oreiller... Non, il ne peut pas faire cela!... il ne peut pas!..."
[Kotsioubynsky 1971, 127].

VY ¢paniy3pkoMy nepeknaii aBTOPCbKUN Hamip TMOKazaTH o0pa3 0osrysa nepeaaHo
eKBiBaJICHTHO.

4. Ecmemuuni: iepeiada eKcrpecii Ta Xy J0’KHb01 00pa3HoCTi

[IpuponHiM € BUKOPUCTAaHHS B HOBEJI MPOCTOPIYYs, BUTYKIB, TOBTOPIB, PUTOPUYHIX
NUTaHb Ta (PPa3eosIori3MiB, IO HAJAIOTH MPUPOIHOTO 3a0apBICHHS i MAIOTh BiIOBIIHAN
KOMYHIKaTHBHUI BIUIMB Ha uyHWTaua. Tak HampuKial, peajli3oBaHa iHTCHLIS PagiCHOTO
nonermenHs: "Aea-a-a!l. Hy, 36icno, 6in 0y8 n’auuil, n’siHuil, K weeys... i OLibw HiYo-
20... binvw Hivwo2o. Ax ye 6iH He nomimue, wo mou 0yé n’sHuil, K cmosioepHa Kyga 3
eopinku, Ak yina kopuma 6a0!., xa-xa!. Axyeginnenomimug?" [Komrobuncekuii 1988, 3937 /
"Ha-a! Mais bien siir, il était soil, soill comme une bourrique... rien de plus... rien de
plus... Comment n’a-t-il pas remarqué que Monsieur Mykola était plein comme une
feuillette de gndle, comme tout un tripot de bonnes femmes!... ha-ha-ha!... Comment ne
l’a-t-il pas remmarqué?" [Kotsioubynsky 1971, 131].

3rimHo 3 YKpaiHCHKOIO TPAIHINIEI0, aBTOP BXKHUBAE (PpaszeosoriaM "n 'suuil, sk uieeys".
[epexiagau BOaeThCs 10 MOIIYKY aHAJIOTY y (paHIy3bKiidi MOBI i MOPIBHIOE IT'STHOTO 3
ocmutero ("soil comme une bourrique"), MO Mae CpaBUTH MOAIOHWH KOMYHIKaTUBHUI
edext Ha ¢paHy3bkoro yntada. Cranuii ¢panity3skuii Bupa3 "bonnesfemmes"” 3a ctu-
JeM BigmoBifae ykpaiHcbkomy "6abu”. (fam. mpocromymiHas, mpocrasbkeHiuHa [Iak,
Tpuomd 2005, 442]). KnmmuHi, TuTanbHi pedeHHS, TIOBTOPH Ta MOPIBHIHHS 30€peKeHi Y
nepekiIai 1 HAMOBHIOIOTh HOTO eKCIPECHBHICTIO.

Harmre mocmimkeHHs OKa3ao, 0 iHTeHIIis MOXKe aKTyalli3yBaTHCS 32 JIOTIOMOTOIO Pi-
3HHX 3aC00IB, TAKHMX SK: CH3aXHI OMKCH, HEBJIACHE IMPsIMa MOBA, JIAJIOTIYHE MOBJICHHS
nepcoHaxiB. Y HoBenax M. KolroOMHCEKOTO KOXHA JieTallb Nei3ay HaOupae siCKpaBo
CUMBOJIIYHOTO 3a0apBIICHHS, BOHA 300pa)keHa ITiJl KyTOM 30py CIPHHHATTS repos. s
YKpaiHChKOTO MUCbMEHHMKA XapaKTepHa MepCcOoHi(iKalis Npupoay, sika TOAAETHCS 3aB-
I y BIYHUX 3MiHax, B PyCl, y PO3BUTKY, HEPO3PHBHOMY KOHTAKTi 3 TEPEKUBAHHAMHU
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B. A. Kupuiosa

nronuHu. [1oB’s3aHHS IUPOTO JipU3My 3 TICHXOJIOTTYHHM aHalli30M — OJTHa 3 0COOIHMBOC-
teir ctiro M. Komro6uacrskoro. Ha Hamnry gymky, dhpaHiy3sKkoMy nepekiiazadeBi BIajio-
csl 30eperTd BCIO MaJbOBHHUYICTH 1 TAPMOHIHHICTH OMHKCIB OpHUTiHATY,II0 BpaXaroTh Oa-
raTCTBOM 1 OPUTIHANBHICTIO XYJ0KHIX 3aC00iB.

€IHICTh XyI0XHBOTO TIPOCTOPY 1 BIAMOBIAHO OAHOPIAHICTH MCUXIYHOTO CTaHy IIiIK-
PECIIIOE, K MPABUIIO, OOpaMIICHHS €KCIIO3UILINHUM 1 QiHanpbHUM neri3axamu. L1 neizaxi
M. KortoOuHcpkuii 1y’e BMUIO BHKOpHCTOBYe. KapTuHa mpuponu, BiATBOpeHa uepes
CHPUHHATTS Teposi, IepecTae OyTH TUIbKH 300paKCHHSM MICII, Jii 1 CTAa€ BOJHOYAC iH-
JTUKATOPOM HOTO TMOYYTTiB, MMEPEKUBaHb. XyIOKHI 3aCO0HM OpHUTiHAITY, 30KpeMa, CIiTeTH,
MeTadopu, 3HaXOAATh CBOT BiAMOBIAHUKH Yy niepekiaai Eming Kproou.

Hamu BcTaHoBieHO, MO Ui TOCATHEHHS PIBHOLIIHHOTO KOMYHIKaTUBHOTO €(eKTy
OpHTiHATy Ta MEePeKIaay 4acTO BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi MParMaTHYHO 3yMOBIICHI JIEKCH-
YHi Ta rpaMaTuy4Hi TpaHcdopMallii, K reHepanizaiis, KOHKPETU3aLlisl, KOMIIPecis, AeKO-
MIIpecis, peKaTeropusailisi, KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa (CHHOHIMIYHUMH Ta aHTOHIMIYHUMHU
BIIMOBIIHUKAMH), IO JO3BOJISIE TAPMOHIYHO iHTETPYBATH B MEPEKiIali XyA0KHBOI KOMY-
HIKaTWBHI 1HTEHIi1 (Cepe]] AKX MU BHJIUIMIN KOMYHIKaTUBHO-KOHIIENTYallbHi, pedepeH-
THI, aKCIOJIOT19Hi, €CTETUYHI), HEBIIOMI YATAYEBI TIEPEKIANy, H YMOKIUBUTH TapMOHII-
HY 31rpaHiCTh YCiX CKIaJOBUX MEPUIOTBOPY.

XynoKHINA TIEpeKIIa — SBUINE HacamIiepe]l €CTETUYHE: BiH Ma€ BIUIMBATH Ha PO3YM i
NOYYTTS YUTa4ya 1IIEHTUYHO A0 opHriHamy. Ti oOpasu i ifei, siki aBTOp OpUTiHANY BTIIUB
y TBOpi CBOEI0 MOBOIO, IEPEKJIaiad MOBUHEH NMEPEHECTH Ha TPYHT PiJHOI KyJIbTypH 3a
JIOTIOMOT010 3ac00iB 1HIIOT MOBH, IIYKAlOYH B Hill HATOYHIIII BiTiHKK 3Ha4eHb. [lepek-
Ja] Ma€ 330BOJILHATH BUMOTH YHMTAua, KUK X04e MO3HAHOMHUTHUCS 3 iHIIOMOBHUM TBO-
poM, 1 BiTOWBaTH TICHXOJIOTIYHY HACTAHOBY aBTOpA OPUTIHAIY.

Kupuiosa B. A., acn.

Kuesckuil HannoHanbHbIN yHUBEpcUTEeT UMeHH Tapaca IlleBuenko

Peanu3anusi aBTOPpCKUX MHTEHIMI B Xy/10KeCTBEHHOM NepeBoje (Ha MaTepuaje HoBe1 Muxauiaa
Kouroounckoro u ux ¢ppaniry3ckux nepesoaon Imuiisi Kprooor)

CraThsl IOCBSIIEHA HCCIEJOBAHUIO XYI0KECTBEHHBIX HHTeHINI Muxanna KoIroOHHCKOTro U UX BOCIIPO-
HM3BEICHUIO BO (paHIy3ckoM mepeBone Owmmii KprooOel. C  ucmons3oBaHHEM KOMMYHHKATHBHO-
HpParMaTHYecKoro Moxozia K XyIOXKECTBCHHOMY IEpEBOAY aHAIU3MPYIOTCS Hauboljiee paclHpoCTpaHCHHbIE
IIpUEMBbI BOCIIPOU3BEICHUS aBTOPCKUX UHTEHLUH B nepeBosie HoBesll "UTo 3anucano B kHUry xusHu', "Iloe-
nuHOK","Intermezzo".

Kniouesvie criosa: XynokecTBEHHBIH MEPEBOJI, aBTOPCKasi HHTEHINS, KOMMYHHKATHBHO-TIParMaTHIeCKUit
I0XO0JI, MOAANbHOCTh, HOBEILIA.

Kirilova V. A., Postgraduate Student

Taras Shevchenko National University of Kyiv

Realization of Author’s Intentions in Literary Translation (Based on the Novels of Myhailo
Kotsyubyns'kyi and Their French Translations by Emil Kryuba)

The article investigates Michael Kotsyubinsky’s artistic intentions and their reproduction in French
translation by Emile Kryuba. Emphasis is made on communicative and pragmatic approach to the artistic
translation. The most common reproduction techniques applied in translation are analyzed on the material of
novels"What is written in the book of life", "Duel"," Intermezzo".

Key words: artistic translation, authorial intention, communicative and pragmatic approach, modality,
novel.
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